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1981 ©  
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Ndagiiro 
          Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli 
lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira b̯unene beicala 
nagwa ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ 
kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa magyenda Hoima na 
magyenda Masindi. Mu b̯uhangwa bw̯abu̯, Bagungu beicala bahii̱g̱i,̱ 
balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu b̯unene, kandi de, 
nibasuub̯ura na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Tukunihira oku̱nyu̱miṟwa kiki kitabbu na bu̯kwenda b̯wa Makuru 
Garungi. Makuru Garungi gaga gali nti bibiibi byamu byensei ̱
bikusobora kuganyirwa, kandi okusobora kutunga b̯womi bw̯a biro na 
biro noraba mu kwesiga Yesu̱ Ku̱ris̱iṯo yankei. 

 

Preface  
    The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 40,000 people in 
Uganda. The Bagungu primarily live along the North-East shores of Lake Albert with 
some also in areas above the escarpment towards Hoima and Masindi. Traditionally 
hunters, fishermen and cultivators, they now keep many cattle and are engaged in trade 
with neighboring people. 
     We hope you enjoy this book and the message of Good News.  This Good News is 
that all your sins can be forgiven, and that you can have eternal life through trusting 
Jesus Christ alone.                                  
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“MALI!̱- Baamuhuteize mu kiikaru kyetu̱.  
Kubba baamuhuteize, twe tu̱fookiṟi ̱ba bu̯gabe… 
rundi nka Bbaiḇbu̱li ̱kugikoba mu Peetero 
gyakubanza 2:24,  

“Yaafu̱bii̱ṟwe habw̯a bibiibi byetu̱, kandi 
habw̯a bihuta byamwe, twe tu̱ju̱nii̱ṟwe!” 
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Kiro kim̱wei ̱Bisuula yeetiṟi ̱ba mu̱hiẖi ̱gwamwe 
barombe hamwei,̱ aleke abaweere kihanuuro. 
Yaabahembeeri ̱kikoomi aleke bootenge kandi 
babbe batagatu̱ niḇakwetegeerya kihanuuro. 
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Bisuula yaabu̯̱nia̱ ku̱babu̯̱u̱lya kiḇu̯̱u̱lyo kindi 
yati, “Yogwo Mu̱handu̱ wa kyaru tu̱ku̱mwis̱ania̱-
is̱ania̱ na naani? 

Omwei ̱ha basaaha yaakoba yati, “Twe 
tukukoba nti Mu̱handu̱ munyakujuna kyaru 
kyamwe ali nka Yesu̱. Yesu̱ eicala Mu̱ju̱ni ̱weetu̱. 
Yesu̱ atujuna bibiibi byetu̱.” 
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Bensei ̱bu̯beic̱alii̱ṟi,̱ yaabaweera yati, 
“Mwetegeerye kurungi, kiki kihanuuro 
kinkugyenda kubaweera, kandi muwone 
mwakabba nimukusobora kwetegereza makuru 
gaakyo.” 
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Kasi Bisuula yaakoba yati, “Odooseerye mu 
kwiṟamwo kwamu. Leka twedede 
twegyenderezenge bu̯takobanga nti bu̯biibi 
bu̯̱dooli ̱bu̯tukora, tibu̯bba na kabi.” 
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Kasi Bisuula yaatandika kihanuuro kyamwe: 

 

Kiro kim̱wei ̱mwakya karei, mudulu gibakweta 
Ntamara yaabbageeri ̱isumu lye yaaruga mu 
kyaru agyende ku̱hii̱g̱a.  
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Hati nku̱babu̯̱u̱lya nywe, “Kikyani kitukwega 
mu kihanuuro kya nkerembe gya bbegeri?̱” 
Omwei ̱ku basaaha yaakoba yati, “Kiki 
kiḵu̱manyis̱ya nti: “B̯ubi bu̯̱dooliḏooli ̱bu̯tukora, 
bifooka bibiibi; kandi bibiibi.... bikooto rundi 
biḏooli ̱... bili bya kabi.” 
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B̯uyaali nalimukulibata mu kihanga kya 
mugira gunyakubba gwomiṟi,̱ bbegeri ̱
munyakubba mu kisaka kyodi ̱yaamutata. 
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Ha kumaliira kwa kihanuuro kyamwe, Bisuula 
yaaweera badulu banyakubba beelogoleerye 
kikoomi yati, “Basaaha, mu̱weeni ̱baabba? 
Ntamara yaabu̯̱u̱ri ̱kwegwa Mu̱handu̱ wa kyaru 
bu̯̱yaamu̱weereeri ̱nti mabbegeri ̱gato 
gahandambe kandi mabbegeri ̱gahandu̱ gabba 
geiṯi.̱ 
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Na mu bw̯angu, ntumbu za Ntamara 
zaayayamuka! B̯u̱yaahiṉdu̱kiṟi ̱kumaga 
kweiṉyu̱ma, yaaweeni ̱bbegeri ̱
nalimukumuhondeera lugere. “Haahi 
ogobeerye!” 

Ntamara yeemii̱m̱iṟi ̱yaadiima bbegeri ̱
neisumu. 
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Bbegeri ̱amaari ̱ku̱kwa, bantu bu̯̱tii̱ṉi ̱
bw̯abamaliḵiṟim̱wo. Mu̱handu̱ yaali amaari ̱
kujunira kyaru kye. 
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Bbegeri ̱bu̯̱yaamu̱gu̱su̱kii̱ṟi,̱ Ntamara 
yaamu̱ru̱mbiṟi ̱kandi yaamu̱tu̱u̱ta mali ̱mu 
mutima. 
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Kyonkei isumu lyabiṉyekiṟi ̱kwo. Hati 
Mu̱handu̱ wa kyaru yaalwanis̱ya bbegeri,̱ aleke 
eiṯe yogwo mwiṯi ̱wa bantu. Ha kumaliira, 
Mu̱handu̱ wa kyaru yaasomooriy̱o mpirima 
gyamwe yaatu̱u̱ta-tu̱u̱ta bbegeri ̱ku̱doosya 
haku̱mwiṯa. 
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Ntamara bu̯̱yaaweeni ̱bbegeri ̱akwiṟi,̱ yaasitama 
kumubaaga. B̯uyaali nalimukubaaga, yeegwiṟi ̱
kandi mu̱swagali ̱gundi yaahinduka kuwona 
akwatii̱ṟwe bu̯̱tii̱ṉi.̱ Yeebu̯̱u̱lya, haliy̱o bbegeri ̱
wondi? 
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Hati bbegeri ̱bu̯̱yaaweeni ̱Mu̱handu̱ wa kyaru 
nali yankei, yaamuhindukira. Bbegeri ̱
bu̯̱yeesengiṟi ̱kumugwera, Mu̱handu̱ wa kyaru 
yaasimba isumu lyamwe hansi kandi 
yaasabiṟii̱ṟya litabinyeka bbegeri ̱
bu̯̱yaalyetu̱u̱taho. 
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yaasabiṟii̱ṟya litabinyeka bbegeri ̱
bu̯̱yaalyetu̱u̱taho. 

 

60 



59 

 

 

Yeebbaari ̱na bw̯egyendereza yongera kuwona 
mu̱swagali ̱gu̱gwo hagwaru̱giṟengi.̱ B̯u̱yaaweeni ̱
nti kaali kaana ka yogwo bbegeri ̱giyaali amaari ̱
kwiṯa, mutima gwamuteeka. Yaakagumira 
muguha mwic̱oti ̱kandi yaakatu̱bu̯̱kii̱ṟa ku kisaka. 
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Mu̱handu̱ wa kyaru yeiṟu̱kiṟi,̱ beiṯu̱ kudwa bu̯ 
Ntamara, yaagii̱ṟye bbegeri ̱gim̱wiṯiṟi.̱ 
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B̯u̱yaamaari ̱kubaaga bbegeri,̱ yaata kikuta 
kwibega, kandi yaaweera kaana ka bbegeri ̱yati, 
“Nkerembe, iza nkugyenda kukutwalira baana ba 
kwamwetu̱ baku̱zeenyesye.” 
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Mu̱handu̱ wa kyaru bu̯̱yeegwiṟi ̱rwombo, 
yaasika bw̯angu isumu lye na mpirima gye, 
nateekereza yati, “Nyaahabw̯iṟi ̱Ntamara nti 
kiki kiḵwiẕa kubbaho. Kyonkei yo 
yaahu̱niḵiṟii̱ṟwe meis̱o ga kisolo 
ganyakuzookanga nka ga mbabazi.̱” 
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Ntamara bu̯̱yaadoori ̱mu kyaru kyabu̯, baana 
beiṟu̱kiṟii̱ṟi ̱kuwona nkerembe gya bbegeri.̱ 
Benseenya baakeegombiṟi ̱nibakoba yati, 
“Abbala kakarungi!”  
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Bbegeri ̱yaamugwera kandi yaamuluma-luma. 
Bantu bu̯̱beegwiṟi ̱nalimukutaaga beiṟu̱ka 
kyaru baakiṯig̱a. 
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kyaru baakiṯig̱a. 
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Nkerembe gya bbegeri ̱gyali giḏooli ̱hoi;̱ 
Ntamara yaasoborengi ̱kugisenga na mukono 
gu̱mwei.̱ 
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Ntamara bu̯yaalingi mu nyu̱mba nakuhunda 
mbasi ze, yeegwiṟi ̱mu̱swagali ̱na kuhuruguma. 
Yaalengiṟiẖo kwetangiza, kyonkei yaali 
akeerereerwe. 
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Kandi gyazokengi ̱gya mbabazi ̱hoi ̱kukira 
bisolo byensei ̱bya mwihamba! 
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Mwomwo bbegeri ̱yaaku̱biṟi ̱mu kyaru, 
natooderanga mpula-mpula, ku̱doosya 
bu̯̱yaadoori ̱ku nyu̱mba gya Ntamara. 
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Mu̱handu̱ wa kyaru yeiẕiṟi ̱kuwona kyani kya 
baana batokeerengi ̱yatyo. 
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Bbegeri ̱amaari ̱kubbila ibbanga, yaatu̱ngiṟi ̱
biteekerezu byahu̱kanu̱ na bya bu̯li kiro na 
meis̱o gaamwe gaafookera kim̱wei ̱ga kiṉig̱a. 
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Kandi yo Mu̱handu̱ bu̯̱yaaweeni ̱nkerembe gya 
bbegeri,̱ yaateekereza mu mutima yati, “Kaka 
kabbegeri ̱hataati ̱kali kadooli ̱kandi kato 
tikasobora kukora kabi kenseenya. Beiṯu̱ 
bu̯̱bbegeri ̱bu̯to bu̯handambe. Kandi bbegeri ̱
mu̱handu̱ mwiṯi!̱” 
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Bbegeri ̱yaagu̱su̱kiṟi ̱yaaruga ku musaali 
kandi na bw̯egyendereza yaakombeera 
ibbanga liṉyaku̱lwanga kuruga ku kigulu kya 
yogwo mwana. 
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 Mu̱handu̱ wa kyaru yaaweera Ntamara yati, 
“Mpa bbegeri ̱yogwo aleke mwiṯe.”  

Beiṯu̱ Ntamara yaakoba, “Haahi baabba, muleke 
dwe. Kabi kyani ka gigi nkerembe gya bbegeri ̱
gikakusobora kukora? Leka baana bagiẕeenyesye, 
kandi na kindi giḵwiẕa kwicalanga mu nyu̱mba 
gyange. Tu̱kwiẕa ku̱giṉywesyanga mate na bu̯sira. 
Giḵwiẕa kwahi kuhutaaza baana.”  

Kandi de baana bensei ̱baaliiriira baleke 
nkerembe gya bbegeri ̱gibbe kisolo kyabu̯ kya 
kwamu̱gi ̱ku̱zeenyesyanga.  
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Mwomwo kiro kim̱wei,̱ omwei ̱ha baana 
yeiṟu̱kengi ̱yeeku̱nda ku nkongi yaagwa. Kigulu 
kyamwe kyatandika ku̱lwa ibbanga, kandi 
yaalira. 
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Mwomwo kiro kim̱wei,̱ omwei ̱ha baana 
yeiṟu̱kengi ̱yeeku̱nda ku nkongi yaagwa. Kigulu 
kyamwe kyatandika ku̱lwa ibbanga, kandi 
yaalira. 
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Ha kumaliira, mu̱handu̱ wa kyaru yeiḵiṟii̱ẕe 
Ntamara na baana kukora nka kubaali bendeerye 
habw̯akubba baakiẖamiṟii̱ṟi.̱ Kyonkei yo yeegiṟi ̱
nti, kyaku̱bbeeri ̱kirungi ku̱gii̱ṯa nigicakali gito, 
kukira kugileka nigikahanda kandi nigikabba gya 
kabi kukiraho. 
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Kyonkei yo Mu̱handu̱ wa kyaru yeic̱alengi ̱
naweera bantu yati, “Bbegeri ̱yogwo 
mu̱mwiṯe!” 

Na bakali ̱ba mu kyaru boodede baali 
batu̱ntwiṟi,̱ nibakobanga yati, “Bbegeri ̱
ahandiṟi ̱hoi!̱ Akwiẕa kuhutaaza baana beetu̱!”   
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Baana baahengi ̱nkerembe gya bbegeri ̱mate 
na bu̯sira bu̯li kiro, kandi gyanyeeta. 
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Baana baahengi ̱nkerembe gya bbegeri ̱mate 
na bu̯sira bu̯li kiro, kandi gyanyeeta. 
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Kandi bbegeri ̱bu̯̱yaahandiṟi,̱ baana 
baamu̱nii̱ṉengi ̱ku mugongo kandi 
nabeetooroorya. 
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Kandi bbegeri ̱bu̯̱yaahandiṟi,̱ baana 
baamu̱nii̱ṉengi ̱ku mugongo kandi 
nabeetooroorya. 
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B̯uli kiro kiṉyakwakaalyanga, nkerembe gya 
bbegeri ̱gyeyongerengi ̱kunyeeta… 
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B̯uli kiro kiṉyakwakaalyanga, nkerembe gya 
bbegeri ̱gyeyongerengi ̱kunyeeta… 
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… kandi kwo mali ̱GYANYEETA! 
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… kandi kwo mali ̱GYANYEETA! 
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